“Boroce, 1 moz0a ympamusi mepnetue, max sHcenan s oopamums mebs 6 ceoro eepy” [11].

As the last example shows, conceptually charged “oopamums 6 ceoro sepy” is used for translation of
neutral “persuade” of the original.

Thus, each translation into the Russian language has its advantages and drawbacks, but none of them is
admitted to be perfect [1] — A.Muravyev and V.Kistyakovsky tried to adapt the original to the Russian
culture, but took undue freedoms with the text; the translations by V.Matorina, N.Grigoryeva and
V.Grushetsky preserve the author’s style and archaic atmosphere, but abridge the original text very much
[6]; the so-called “academical translation” [1] by M.Kamenkovich and V.Karrik is provided by extensive
and elaborated comments, but contains the translators’ own ideas and implications; the first “samizdat”
publication by Z.Bobyr’ is a liberal retelling. In his book “Tolkien Through Russian Eyes” Mark Hooker, an
American researcher from Indiana University, asserts that “Tolkien is still waiting for his Russian
translator” [6]. T. Shippey states, that the basic difficulty in translating Tolkien’s texts consists in their being
“auto-precedented”: creating his own unique “derived” world, the author elaborates artificial languages,
actively uses traditional mythological plots and images, weaving already existing mythologemes into new
contexts, without ever making direct references to the sources though [7].

Meanwhile, the history of Ukrainian translations of J.R.R. Tolkien’s works has just commenced. The
first Ukrainian licenced edition of “The Lord of the Rings” by O.Feshovets’ came out in 2006. The
translation has already received wide acclaim, but hasn’t been investigated yet [3]. That is why I am going
to analyze this work in my further research and try to find out what translation strategies are applied by
O.Feshovets’, the ways of their realization as well as their relevance in the sense of adequate rendering of
the original text.
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Emuenko T.A.
Xapxiecokuii 2yMaHimapHo-ne0a202iyHuil IHCMumym
Haykosuii kepienux — euxn. Ilikanoea A.O.

TexHOo/I0Tisi BUKOPUCTAHHS irpoBUX CHTyaliil HA 3aHATTAX 3 AHIJIIHCHKOI MOBH

OBOJIONIHHS JISKCUYHUM 1 TPAMATHIHUM MaTepiajioM € OJHIE€I0 3 YMOB IEPEX0ay J0 aKTUBHOT MOBHOI
JiSUTBHOCTI, II0 CTaHOBUTH METY BHBYEHHS 1HO3€MHOi MOBH. ITpH Ha 3aKpilUIeHHSI JISKCHYHUX OAWHHIb
MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS MPOTATOM yChOTO KYPCY HABUAHHS AHTTIMCHKOI MOBH, OCKIJBKH MOCTIHHO
MIPUCYTHS TOTpeOa B TIOMTOBHEHHI aKTHBHOTO Ta TTACHBHOTO CIIOBHHUKIB HiTeH. I'pa Moxe OyTH BHKOPHCTaHA
Ha OyJb-IKOMY €Tarli 3aHATTS: MiJl Yac MOJaHHs HOBOTO Marepiaiy, HOro 3akpirieHHs, Mij] 9ac aKTHBHOTO
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BIIMTOYMHKY SK 3MiHAa (OPMHU IisSTTPHOCTI 1 HaBITH B TEPION pejakcarii mepes MepeBipKOI0 3aCBOEHHS
Marepianmy. Mera irpoBHX MOMEHTIB TOJISITaE B TOMY, 100 HABYMTH YYHIB BHUKOPHCTOBYBaTH MHOTO,
BiITBOPUTH MIPUPOIHY CUTYALIIO [l BAKOPUCTAHHS TOTO UM 1HILIOTO JIEKCHYHOTO MaTepiany [3, c. 23].

BunisroTs Taki mepeBaru BAUKOPUCTAHHS POIHOBOI IPH B KJIaci:

1. 3a momoMorow poibOBOI IpU B KJIAC MOXKYTh OyTH MpPUBHECEHI Pi3HOMaHITHI (OpMH TOCBiAY;
MOXYTbh BHKOPHCTATUCS Pi3HI (QYHKILIi, CTPYKTYpH, BEIUKUH 0OCAT JeKCHYHOTO Marepiany. PonboBa rpa
MOJKE TIEPEBEPIINTH MOXIUBOCTI MapHOi W TPYIIOBOI JisUTHHOCTI, TPEHYBAaTH Y4YHIB B YMiHHI TOBOPHTH B
PI3HHX CHUTYaIlisX Ha OYIb-IKY TEMY.

2. PonboBa Tpa CTaBUTh y4YHIB y CUTYallii, B IKUX iM MOTPiOHO BHKOPHCTOBYBATH W PO3BHBATH TaKi
MOBHI (hopMH, SIKi HeOOXiTHI /Tt POPMYBAHHS 1 PO3BHUTKY COIiaTbHUX B3a€MHH.

3. PonpoBa Tpa Hamae cOpoM’sI3IMBUM, HEBIIEBHCHHUM Y CO01 YIHAM “MacKy”’, 3a SIKOI0 BOHH MOXYTh
cxoBatucsi. JliTH 3a3HAIOTH CYTTEBUX TPYAHOLIIB, KOJH OCHOBHHMI HAroJioc y HaBYaHHI POOHTBCS Ha
0COOHCTICTh Y4HIB. Y PpOJBOBIM TIpi Taki AIiTH 3BINBHSIOTHCS Bif TPUBOTH 1 CTpaxy, OCKUIBKH IXHS
BiJITIOBIAaJIbHICTh IEPEHOCUTHCS Ha 00pa3-‘MacKy”.

4. TlepeBara BUKOPUCTaHHSI POJILOBOI TPU MOJISTa€ B TOMY, IO BOHA 30arauye JiTeil TO3UTHBHUMHU
eMoUisIMU. SIK TUTBKM y4YHI MOYMHAIOTH PO3YMITH, LIO caMe BiJl HUX MOTPiOHO, BOHHU i3 3aIOBOJICHHSIM
JAal0Th BOJIIO CBOiM ysiBi. OCKUIBKM Lie 3aHATTS iM MOJ00AETHCS, TO HaBYaJbHUI Marepiall 3aCBOIOETHCS
HabaraTo e(eKTUBHIIIIE.

5. PonboBa Tpa mnependavae midy ramy TEXHOJOTIH (HANpHKIA[: KOMYHIKATUBHY TEXHOJIOTIIO, IO
PO3BHBaE MOBHY IIBUKICTh Y4HIB, CIIPHSIE€ B3AEMO/IIi B KJIAC] 1 TiIBUIIIYE MOTHUBAIIIIO).

PonboBa rpa HanexuTh 10 KaTeropiii TEXHOJIOTII HaBYaHHS MOBH. lIporiec HaBuaHHS IpU CKIIANAETHCS
3 JIeKiapkoxX (a3: ¢asa mpeseHrtallii, ¢asa HamiB3HaHb, (a3a 3akpiruieHHs. PonboBa rpa mpuumatHa Uit
KO>KHOTO BUAY pOOOTH 3 MOBOIO (BiANpAIbOBYBaHHS IpaMaTHYHUAX CTPYKTYP, JISKCUKH, BUBYECHHS (DYHKIIIH,
IHTOHALIHHUX MOJEeTIel), Ile TAK0K BUKOPUCTAaHHS MOTPIOHOTO CII0OBAa BYaCHO i A0peyHo. MOBIIeHHS AiTel y
peTbHUX YMOBAxX CIUIKYBaHHS 3aBXIW eMOIiiHO 3abapmieHe. Came Taka eMOIIWHICTh, SK MPABHIIO,
BIJICYTHSI Ha 3aHATTSX; JITH BiITBOPIOIOTH 3ayYCHUH Marepiaj, BiAMOBIJAIOTh HA 3alUTaHHS BUUTEIS YU
CBOiX TOBapuWIIB 1 caMi CTaBIATh 3allUTaHHS, 3HAIOYM HAmepen, SKi BiINOBiAl TOYyIOTh. Tomy
3aMpoBaKCHHAS EMOIIIMHNX irop Ha 3aHATTAX 3 aHTIIHCHKOT MOBH MarOTh HeaOWsIKe 3HaUYCHHS [2, ¢. 24].

I'py MOXHa BUKOPHUCTOBYBATH SIK CHUTYaTHBHO-BapiaTUBHY BIpaBy, J€ ICHYE MOXIHBICTh JIJIs
0araTopa3zoBOro MOBTOPEHHS 3pa3Ka ad0 rpaMaTHYHOI MOZAENI B yMOBaX, MaKCHUMaJIbHO HAaOIMKEHHX MO0
peaNbHOT CUTYaIlil, B AKii Te YU iHIIe MOBHE sIBHIIE Oyae BUKOpUCTaHe [4, c. 66]. HeoOXimHO BHOKpEMUTH
OCHOBHI MOMEHTH, Ha SIKi BApTO 3BEpHYTH yBary IpH Oprasizailii poiboBoi Ipu:

* [IpY OpraHizalii poibOBOI IPH BapTO MOYMHATH 3aBXKAM 3 IAPHOI, a HE TPYNoBOi poOoTH;

* Ha MOYATKOBHX €Tallax BapTO OpPraHi3yBaTH KOPOTKI BHUAM AiSUIBHOCTI, SIKI MOCTYHOBO NPUBYATh
VYHIB IO POITHOBOI TPH;

* poJIbOBa Ipa MOBUHHA OYTH PO3paxoBaHa Ha PI3HOMAHITHI THITH YYHIB;

* YYHI MIOBUHHI PO3YMITH CUTYAIIi0 ¥ Te, [0 HAITMCAHO B POJIbOBIH KapTIli Iepe]| IOYaTKOM TPH;

* YUHTEJIEBI BApTO OYTH Iy’Ke TAKTOBHUM;

* HE CIIiJl BUKOPHUCTOBYBATHU CKJIQJIHY POJILOBY TPy, sIKa MOTpeOy€e eMOLIHHOTO MepeBaHTaKEHHS, TOKH
y4Hi He 3BUKHYTb J0 LILOTO BUAY HisIIBHOCTI;

* HeOOXiJHO MPOAyMATH HACTYITHI BHIU ISUTEHOCTI JUTS THX TPYH a0o0 map, AKi 3aKiHIyIOTh BUKOHAHHS
3aBJIaHHS PaHillle 1HIIHX;

* HEOOXiZTHO 0OOB’SI3KOBO BCTAHOBUTH TOYHUH JIIMIT Yacy.

HaBenemo pesiki mpuKiIagd pOJBOBHX irop IS MOJIOAIIONO IIKUIBHOTO BiKy Ta CEPEOHBOTrO 1
JIEKCUYHOT0, TPAMaTUYHOTO, (POHETUIHOTO MaTepiany Ta TPEHyBaHHS HEIiATOTOBIECHOTO MOBJICHHS YUHIB.

a) 0711 MONLOOUL020 WIKLTbHO2O BIKY

1. I'pa “Greeting”: BUHTETH pO3Ma€ MITAM OCIHKUKU (KapTKH) 3 iMCHAMM aHTIIHACHKUX miTeH. Jith
MIPEICTABIISIFOTLCS Bijl IMEHI CBOTO Teposi, Hanpukian: Hello! My name is Jane. I am from England. Nice to
meet you! MOXIMBUI 1HIINIA BapiaHT BiTaHHSL.

2. I'pa “Good morning, Michael!”: onuH i3 niTeil BUXOIUTH J0O CTONY BUHTENSA ¥ CTAa€ CIHHHOKO 0
KJIacy. YUHUTeIb J)KeCTOM BKa3ye Ha OJMHOTO i3 YUHIB, IKUH Ma€ MPUBITATHCh: “‘Good morning, Michael!”
VYueHsb, 0 CTOITh OiNIs JOIIKK, MOBHHEH II3HATH MO TOJOCY TOTO, XTO 3 HUM NPUBITABCA, 1 BiJIOBICTH,
Hanpukiag, “‘Good morning, Lena!” SIK1mo BiH He 300ragyeThes, TO BiH MPOJOBXKYE IPY B TiH XKe SKOCTI, a
SKIIO BraJaB — TO IOBEPTAETHCSA HAa CBOE MICIIE, MIC/IS YOTO JI0 AOLIKH BUXOJUTH 1HIINH yUEHb.

3. PyxsmBa rpa “Animal Hunt”: a) oquH i3 xiTell oOupae posib MHUCIWBIIS, HIII BUCTYNAIOTh y PO
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pi3HUX TBapwH (YUUTEIh TAEMHO IOBIAOMIISIE KO)KHOMY 3 HUX Ha3By TBapuHH). OIHAKOBE CIIOBO MOXKE
OyTH JaHO JEKUILKOM MAiTsAM, TOOTO Oyne KijbKa BeIMEJiB, 3alIliB, BOBKIB TOIIO. ¥ IBOX MPOTHUJICIKHHX
KyTax 3ajly Big3HaudeHi Kpeiaoro (ado SKOCh MO-1HIIOMY) 3aroHU. TBapHHHM 30HPalOThCS B OJHOMY 3aroHi,
MUCJTMBEIIb 3HAXOANUTHCSA HETAIICKO BiX HHOTO. BiH BUKPHKY€E aHTITIMCHKOIO Ha3BYy SKOI-HEOYIb TBapHHH.
I'pagiii, 1m0 oxepskany Il Ha3BW, MOBUHHI NEpPeOIrTH 3 OJHOTrO 3aroHy B IHININA. 3aBHaHHS MUCIIUBI —
crmiiMaTé OgHOTOo 3 HUX. J{WTHHA, SIKYy BIiMaiu, CTa€ MHUCIMBLEM, 1 Tpa TpUBA€; 0) OOUPAETHCS BELyUHH,
10 300paKye AKy-HeOyIb TBAPHHY, HAIIPUKIA, KPOiHKa. BiH iMiTye pyxwu, XapakTepHi A 1€l TBapHHH,
HanpUKIaa, miacTpuOye. [HI MiTH HaMararoThCS BrajaTH, sSKy TBapHHY BiH 300paxye. Hanpuknam: “Are
you a cat?” — “No, I am not”. Toli, XTO BrajaB cTa€ BEIyIUM.

0) 01151 cepedHbO2o | CMapuo20 WKLIbHO2O GIKY

1. I'pa “Our excursion”: 11 poyboBa Tpa TMpeacTaBiieHa y ¢opmi ekckypcil. Kiac mimurbes Ha IBi
IpYITH: €KCKYPCOBOIM Ta BiIBiAyBadi. YUHI 3 MEPIIOi TPYNH BAOMa TOBMHHI HAMAJIOBATH MAIIOHKH H
HiroTyBaTH HEBEIWYKY PO3MOBiAb 32 HUMH. YUHI 3 JIpyroi rpyny MOBHHHI NOCTABUTUTH 3alUTaHHSI
€KCKYpPCOBOJIaM.

2. I'pa “At the shop”: BuuTeNnb MPONOHYE y4YHAM OJHY KapTKy Ha JBOX. Ha miii kaprii HamucaHe
3aBJlaHHs, HAMPHKIIAJI, TIOJaHO JIIAJIOT, KUK TpeOda JOMOBHUTU YW BCTaBUTH MOTPIOHI cioBa. [licns fioro
3aIOBHEHHS, yUHi OiJIs1 TOIIKK pO3irpyroTh Ll Jialor.

Ipuxnao dianoey:

Lena has bought the potatoes and bread which her mother asked to buy. They are in her shopping-bag.
Now she is at the milk and butter department. She tells the shop-girl what she wants.

L: Is there any milk in packets?

G: Yes, a half-litre packet costs ...

L: One packet, please.

G: Anything else?

L: Yes, ......... grammes of butter.

G: That’s will be ....... grivnias.

L: That will be all. How much will it be?

G: That will be............

L:Hereis......... Thank you.

G: You are welcome.

3. I'pa “Right order”: BuuTens AIMUTH KJAC HA MiHI-TPYNH YU MapH i po3Jae KapTKH i3 YaCTHHAMHU
TeKkcTy. MOo)KHA pO34aTH KapTKHA KOXKHOMY 13 YUHIB. ['paBIli YMTalOTh YPUBKH 31 CIIOBHHUKOM 1 OIMACYIOTH iX
3MICT CBOIMH CJIOBaMH B JBOX — TphOX pedeHHsX. [Ticns mporo BCi 30MparoThes B OAHY TPYILy, IO 4yep3i
3aYUTYIOTh PE3FOME CBOTO TEKCTY 1 PO3TANIOBYIOTh HOTO YaCTHHHU Y XPOHOJOTiYHOMY Topsinky. Komu Bce
TOTOBO, VYHI 10 Yep3i PO3MOBITAOTH ICTOPII0 CBOIMH CJIOBaMH. Y BHWITAIKy ITOMHJIKHA BUYHTENb CaM
BiITBOPIOE XPOHOJIOTIIO TEKCTY.

3anporoHOBaHI BUAM POJILOBUX irop Oyiu anpoOOBaHi MiJl Yac MPOXOHKEHHS MeJaroriyHol MpakTHKH
B XapKiBChKill crierianizoBaniil mxomi Nel19.

Hageneni TexHoori1 HaBUaHHS YYHIB 1HO3EMHOT MOBH — JIMIIIE HEBEJIMKA YaCTHHA yCiX BapiaTHBHHX
CKJIQJIHUKIB HaBYaJbHO-BUXOBHOTO mpouecy. [Ipore moBemeHum € Tod (akT, MO y Ipi OiTH LIBHILIE
3aram’ATOBYIOTh HaBUAIbHY iH(OpMaIlifo, 1 Ii€l0 3AaTHICTIO IXHBOI Mam’ATi MOTPIOHO KOPHCTYBaTHCA,
a/pke BUXOBAaHHS 1 HABYAHHA TapMOHIMHO PO3BHMHEHOI OCOOMCTOCTI Oyjio ¥ 3aJIMIIAETHCS OCHOBHHM
3aBJIaHHSM IIE/Iarora.
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